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หลกัการ / Introduction 

บริษทั โอสถสภา จ ากดั (มหาชน) และบริษทัในเครือ (“บริษทั”) ตระหนกัดีวา่คู่คา้และพนัธมิตรทางธุรกิจ
ของบริษทั (“คู่คา้”) มีความส าคญัต่อความส าเร็จในการน าเสนอผลิตภณัฑ์และบริการท่ีมีคุณภาพ ค านึงถึง
ความปลอดภยั และสามารถตรวจสอบยอ้นกลบัได ้บนหลกัการการด าเนินธุรกิจด้วยความรับผิดชอบต่อ
สังคม และสร้างผลกระทบเชิงบวกต่อส่ิงแวดลอ้ม บริษทัจึงไดก้ าหนดแนวทางการปฏิบติัอย่างย ัง่ยืนของ     
คู่คา้ เพื่อใหม้ัน่ใจวา่การด าเนินธุรกิจของบริษทั และคู่คา้ เป็นไปตามขอ้ก าหนด ระเบียบขอ้บงัคบัท่ีเก่ียวขอ้ง 
และปฏิบติัตามกฎหมาย  บริษทั ยงัมีความตั้งมัน่วา่แนวทางการปฏิบติัอยา่งย ัง่ยืนฉบบัน้ี จะสามารถพฒันา
ศกัยภาพให้แก่คู่คา้ รวมไปถึงยกระดบัขีดความสามารถในการด าเนินธุรกิจ น าไปสู่การเติบโตอย่างย ัง่ยืน
ร่วมกนั 

OSOTSPA PUBLIC COMPANY LIMITED and its affiliates (“the Company”) see the Company’s business 
partners (“the Business Partner”) as an essential role to accomplish offering products and services with 
quality, safety and traceability based on social responsibility operation positive impact on environment. The 
Company’s Supplier Sustainable Code of Conduct is established to ensure the business of the Company and 
the Business Partners shall be conducted in accordance with legal and regulatory requirements. We also 
adhere that this Supplier Sustainable Code of Conduct will promote potential development of the Business 
Partners including enhancing the operation performance which further enhance joint sustainability. 

 

ขอบเขต / Scope 

แนวปฏิบติัฉบบัน้ีใชก้บับริษทั โอสถสภา จ ากดั (มหาชน) และบริษทัในเครือ (“บริษทั”) ใหก้บัคู่คา้และ
พนัธมิตรทางธุรกิจของบริษทั (“คู่คา้”) เพื่อน าไปใชเ้ป็นแนวทางในการพฒันาอยา่งย ัง่ยนื 

This Supplier Sustainable Code of Conduct shall apply to OSOTSPA PUBLIC COMPANY LIMITED and 
its affiliates (“the Company”) and are shared with the Company’s business partners (“the Business Partner”) 
as a guideline to promote sustainable development. 
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นิยาม / Definition 

เพื่อใหม้ัน่ใจวา่การด าเนินงานของคู่คา้ มีความสอดคลอ้งกบัแนวทางการปฏิบติัอยา่งย ัง่ยนืของบริษทั จึง
ก าหนดแนวทางใหก้บัคู่คา้ เพื่อใชใ้นการการบริหารจดัการไวด้งัน้ี   

To ensure that the operations of business partners align with the company's sustainable practices, guidelines 
are provided to partners for effective management as follows: 

• จดัให้มีการฝึกอบรมพนกังานทุกคนให้มีความเขา้ใจถึงแนวทางการปฏิบติัอยา่งย ัง่ยืนของ 
คู่คา้ฉบบัน้ี    

Provide trainings/workshops for all staff to deepen their knowledge of this Supplier 
Sustainable Code of Conduct.  

• ส่งมอบแนวทางการปฏิบติัอย่างย ัง่ยืนของคู่คา้ฉบบัน้ีให้กบัคู่คา้และพนัธมิตรทางธุรกิจ
ของตน 

Provide this Supplier Sustainable Code of Conduct to its business partners. 

• การติดตามและประเมินผลการด าเนินงานของคู่คา้และพนัธมิตรทางธุรกิจของตนอยา่งเป็น
ระบบ 

Routinely check upon its business partner’s compliance with this Supplier Sustainable 
Code of Conduct’s principles. 

• ส่งเสริมเพื่อพฒันาศกัยภาพและความสามารถในการด าเนินธุรกิจของคู่คา้และพนัธมิตร
ทางธุรกิจของตนบนหลกัการการพฒันาอยา่งย ัง่ยนื 

Promote to develop its business partners’ potential and market competitiveness to 
sustainably operate its business. 
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แนวทางการปฏิบติัอยา่งย ัง่ยนืของคู่คา้ มีรายละเอียดแนวทางการด าเนินงาน 4 ดา้นหลกั ดงัน้ี 

Supplier Sustainable Code of Conduct: 4 key areas of focus: 

 

1. ด้านผลติภัณฑ์และบริการ (Product & Services) 

1.1 คุณภาพผลิตภณัฑแ์ละความปลอดภยั / Product Safety and Quality   

คู่คา้ จะตอ้งจดัหาผลิตภณัฑ์และบริการท่ีมีคุณภาพ ปลอดภยั และค านึงถึงส่ิงแวดล้อม ผ่านการ
ควบคุมและบริหารจดัการอย่างเป็นระบบ เพื่อส่งมอบผลิตภณัฑ์และบริการตามขอ้ก าหนด และ
ขอ้ตกลงกบับริษทั 

The Business Partner is expected to procure products and services with safety, quality, and consider 
the environmental impact through systematical control and management in order to deliver the 
products and services in accordance with the Company’s requirement and agreement. 

 1.2 การตรวจสอบยอ้นกลบั / Traceability   

คู่คา้ จะตอ้งแสดงหลกัฐานหรือเอกสารรับรองแหล่งท่ีมาของผลิตภณัฑแ์ละบริการ เอกสารท่ี
เก่ียวขอ้งกบัมาตรฐานดา้นคุณภาพและความปลอดภยัแก่บริษทั หากมีการร้องขอ 

The Business Partner shall provide evidence or certification to prove the source of products and 
services including document in relation to quality and safety to the Company when requested. 

 

2. ด้านการปฏิบัติด้านแรงงาน และสิทธิมนุษยชน (Human Rights and Labor) 

2.1 แรงงานเด็ก / Child Labor 

คู่คา้จะตอ้งปฏิบติัตามหลกัสากล และกฎหมายดา้นการคุม้ครองแรงงาน โดยจะไม่ใช ้  แรงงานเด็ก 

The Business Partner must comply with international labor standard and the applicable labor 
protection law by not using child labor. 
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2.2 แรงงานบงัคบั / Forced Labor  

คู่คา้จะตอ้งไม่กระท าหรือสนบัสนุนใหมี้การใชแ้รงงานบงัคบัในทุกรูปแบบ  

The Business Partners are prohibited from engaging in forced labor of any kind. 

2.3 การไม่เลือกปฏิบติั / Discrimination and Harassment  

คู่คา้จะตอ้งปฏิบติัต่อพนกังานอยา่งเท่าเทียมกนั และเคารพในความแตกต่าง อนัมีสาเหตุมาจาก เพศ 
อาย ุเช้ือชาติ สัญชาติ เผา่พนัธ์ุ สีผวิ ตน้ตระกูล ศาสนา  ความพิการหรือทุพพลภาพ และสถานภาพ
การสมรส  

The Business Partner shall treat all staff equally and respect difference in nationality, race, age, 
religion, gender, physical ability and marital status. 

2.4 สภาพการท างาน / Working conditions 

คู่คา้จะตอ้งจดัใหมี้สภาพการท างานท่ีเหมาะสมตามสภาพแวดลอ้ม สถานการณ์ และปัจจยัท่ี
พนกังานปฏิบติังาน ครอบคลุมแง่มุมต่างๆ ของสถานท่ีท างานท่ีสามารถส่งผลกระทบต่อสวสัดิภาพ 
ความปลอดภยั และความพึงพอใจในการท างานของพนกังาน ซ่ึงองคป์ระกอบท่ีส าคญัของสภาพ
การท างาน ไดแ้ก่ : 

Partners must ensure that the working conditions are appropriate based on the environment, 
situations, and factors that employees encounter during their work. This covers various aspects of 
the workplace that can impact employee well-being, safety, and job satisfaction. The key 
components of the working conditions include: 

2.4.1 สภาพแวดลอ้มทางกายภาพ / Physical environment: สภาพแวดลอ้มทางกายภาพท่ีพนกังาน
ท างาน เช่น แผนผงัส านกังาน แสงสวา่ง การระบายอากาศ และอุณหภูมิ 

The physical setting in which employees work, such as office layout, lighting, ventilation, and 
temperature. 

2.4.2 สุขภาพและความปลอดภยั / Health and safety: มาตรการท่ีใชเ้พื่อความปลอดภยัและสวสัดิ
ภาพของพนกังาน รวมถึงความพร้อมของอุปกรณ์ความปลอดภยั การปฏิบติัตามกฎระเบียบดา้น
ความปลอดภยั และระเบียบปฏิบติัส าหรับการจดัการเหตุฉุกเฉิน 
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Measures taken to ensure the safety and well-being of employees, including the availability of 
safety equipment, adherence to safety regulations, and protocols for handling emergencies. 

2.4.3 ปริมาณงานและชัว่โมง / Workload and hours: ปริมาณงานท่ีคาดหวงัจากพนกังาน ชัว่โมงการ
ท างาน เวลาพกั และการปฏิบติัตามกฎหมายแรงงานเก่ียวกบัชัว่โมงการท างานและการท างาน
ล่วงเวลา 

The amount of work expected from employees, their working hours, rest breaks, and adherence to 
labor laws regarding working hours and overtime. 

2.4.4 ค่าตอบแทนและสวสัดิการ / Compensation and benefits: การจ่ายเงิน โบนสั และสวสัดิการท่ี
พนกังานไดรั้บจากการท างาน ซ่ึงรวมถึงการประกนัสุขภาพ แผนการเกษียณอาย ุ และสิทธิพิเศษ
อ่ืนๆ 

The pay, bonuses, and benefits employees receive for their work, including health insurance, 
retirement plans, and other perks. 

2.4.5 ความสมดุลในชีวิตการท างาน / Work-life balance: ขอบเขตท่ีพนกังานสามารถรักษาสมดุล
ระหวา่งความรับผดิชอบในวชิาชีพและชีวิตส่วนตวั รวมถึงความยดืหยุน่ของชัว่โมงการท างานหรือ
ตวัเลือกการท างานจากระยะไกล 

The extent to which employees can maintain a balance between their professional responsibilities 
and personal life, including flexibility in work hours or remote work options. 

2.4.6 การฝึกอบรมและพฒันา / Training and development: โอกาสส าหรับพนกังานในการเพิ่มพูน
ทกัษะ ความรู้ และโอกาสในการท างานผา่นโปรแกรมการฝึกอบรมและพฒันา 

Opportunities for employees to enhance their skills, knowledge, and career prospects through 
training and development programs. 

2.4.7 วฒันธรรมในท่ีท างาน / Workplace culture: บรรยากาศโดยรวม ทศันคติ และค่านิยมในท่ี
ท างาน ซ่ึงอาจส่งผลต่อขวญัก าลงัใจและความพึงพอใจในการท างานของพนกังาน 

The overall atmosphere, attitudes, and values in the workplace can significantly impact employee 
motivation and job satisfaction. 
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2.5 เสรีภาพในการรวมตวัและการเจรจาต่อรอง / Freedom of association and collective bargaining: 
คู่คา้จะตอ้งให้การสนบัสนุนสิทธิและเสรีภาพของคนในท่ีท างาน ในการร่วมกนัเป็นกลุ่มเพื่อสร้าง
สภาพแวดลอ้มท่ีเพิ่มโอกาสในการพิทกัษ์สิทธิและประโยชน์ของพนกังาน โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน
สถานท่ีท างานท่ีมีอ านาจเจรจาต่อรองกบันายจา้งหรือองคก์รในดา้นต่าง ๆ ดงัน้ี 

Business partners must support the rights and freedoms of individuals in the workplace, working 
together as a group to create an environment that enhances opportunities for safeguarding the rights 
and benefits of employees. Especially in workplaces where negotiations with employers or 
organizations in various aspects are involved. 

2.5.1 เสรีภาพในการรวมตวั / Freedom of association: ใหสิ้ทธิพนกังานรวมตวักนัเป็นกลุ่ม สามารถ
เป็นสมาชิกในสหภาพและองคก์รท่ีมีต่อสิทธิของพนกังาน ซ่ึงสามารถมีประสิทธิภาพในการพิทกัษ์
สิทธิและสนบัสนุนประโยชน์ของพนกังานโดยการท าหนา้ท่ีในการต่อรองกบันายจา้งหรือองค์กร
เพื่อเพิ่มความเป็นธรรมในสถานท่ีท างาน หากความเสรีภาพในการรวมตัวถูกละเมิด อาจมี
ผลกระทบท่ีรุนแรงต่อความเป็นธรรมและสิทธิของพนกังานในท่ีท างาน 

Employees have the right to unite as a group and become members of unions and organizations that 
advocate for employee rights, effectively safeguarding and promoting their interests by engaging 
in negotiations with employers or organizations to foster fairness in the workplace. If the freedom 
to assemble is violated, it may have severe implications for the fairness and rights of employees in 
the workplace. 

2.5.2 การเจรจาต่อรอง / Collective bargaining: ใหพ้นกังานหรือสหภาพแสดงความคิดเห็นหรือ
ความตอ้งการเก่ียวกบัเง่ือนไขท่ีเก่ียวขอ้งกบัการท างาน (เช่น เงินเดือน สวสัดิการ ระยะเวลาท างาน 
เง่ือนไขการลา และประเภทของงาน) กบันายจา้งหรือองคก์ร ความเป็นอยูข่องกระบวนการเจรจา
ต่อรองทางกลุ่มมีประโยชน์ในการลดความไม่สมดุลในอ านาจในสถานท่ีท างานและเพิ่มโอกาสใน
การเสริมสร้างสัมพนัธภาพระหวา่งนายจา้งและพนกังาน 
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Employees or unions should express their opinions or demands regarding work-related conditions 
(e.g., salaries, benefits, working hours, leave policies, and job types) to employers or organizations. 
The existence of group negotiation processes is beneficial in reducing power imbalances in the 
workplace and increasing opportunities to foster camaraderie and cooperation between employers 
and employees. 

 

3. ด้านประสิทธิภาพการด าเนินงาน (Operational Efficiency) 

3.1 การบริหารจดัการดา้นส่ิงแวดลอ้ม / Environmental Management 

คู่คา้จะปฏิบติัตามขอ้บงัคบัและกฎหมายส่ิงแวดลอ้มท่ีเก่ียวขอ้ง และสนบัสนุนการด าเนินธุรกิจ 
หรือกิจกรรมท่ีเป็นมิตรต่อส่ิงแวดลอ้มโดย  

• บริหารจดัการทรัพยากร พลงังาน การใชน้ ้าอยา่งมีประสิทธิภาพ 

• บริหารจดัการของเสียอยา่งมีประสิทธิภาพ  

• มีส่วนร่วมในการบรรเทาการเปล่ียนแปลงสภาพภูมิอากาศและการอนุรักษท์รัพยากรธรรมชาติ 

The Business Partner must adhere to all applicable environmental laws & regulations and are 
expected to support ‘green’ business operations or activities by follows: 

 • Efficiently manage the utilization of resource, energy and water,  

• Efficiently manage the disposal / waste.  

• Participate in mitigating global warming and promoting natural resource preservation. 

3.2 การปรับปรุงประสิทธิภาพและการพฒันานวตักรรม / Efficiency Improvement & Innovation 

คู่คา้จะตอ้งสนบัสนุนกิจกรรม หรือการด าเนินการ เพื่อปรับปรุงพฒันากระบวนการท างานและเพิ่ม
ประสิทธิภาพหรือพฒันานวตักรรม 

The Business Partner is expected to support activities or operations to optimize operations, 
production efficiency and product innovation. 
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3.3 การปล่อยก๊าซเรือนกระจกและการใชพ้ลงังาน / greenhouse gas emissions and energy 
consumption: 

3.3.1 การปล่อยก๊าซเรือนกระจก / Greenhouse Gas Emissions: คู่คา้ตอ้งมีการบริหารจดัการเพื่อลด
การปล่อยก๊าซออกสู่ชั้นบรรยากาศซ่ึงท าใหเ้กิดภาวะเรือนกระจก เช่น การเผาเช้ือเพลิงฟอสซิล การ
ตดัไมท้  าลายป่า และกระบวนการทางอุตสาหกรรม เป็นตน้ 

Business partners must implement management practices to reduce the release of gases into the 
atmosphere, leading to the greenhouse effect, such as burning fossil fuels, deforestation, and 
industrial processes. 

3.3.2 การใชพ้ลงังาน / Energy Consumption: คู่คา้ตอ้งมีการบริหารจดัการการใชพ้ลงังานใน
กิจกรรมต่างๆ ใหเ้หมาะสมและคุม้ค่าเพื่อความย ัง่ยนื โดยมีมาตรการประหยดัพลงังาน และการ
เปล่ียนไปสู่แหล่งพลงังานหมุนเวยีนอ่ืนๆ เพื่อลดผลกระทบต่อส่ิงแวดลอ้ม 

Business partners must manage energy usage in various activities in a suitable and cost-effective 
manner to promote sustainability. This involves implementing energy-saving measures and 
transitioning to other renewable energy sources to reduce environmental impacts. 

              3.4 การควบคุมมลพิษและการจดัการของเสีย / Pollution control and Waste management: 

3.4.1 การควบคุมมลพิษ / Pollution Control: คู่คา้ตอ้งมีมาตรการท่ีเก่ียวขอ้งกบัการป้องกนั ลดลง 
หรือก าจดัการปล่อยสารตะกัว่หรือสารท่ีเป็นอนัตรายออกสู่ส่ิงแวดลอ้ม มีจุดมุ่งหมายเพื่อลด
ผลกระทบท่ีเป็นลบต่อคุณภาพของอากาศ น ้า และดิน และใหค้วามปลอดภยัใหก้บัระบบนิเวศน์และ
ประชาชน มีมาตรการหลากหลายวธีิ เช่น ใชเ้ทคโนโลยท่ีีสะอาดกวา่ ก าหนดมาตรฐานการปล่อย
สาร ปฏิบติัตามกฎระเบียบ และส่งเสริมการใชว้ธีิการท่ีย ัง่ยนืเพื่อลดมลพิษและผลกระทบท่ีไม่พึง
ประสงค ์เป็นตน้ 

Business partners must implement measures related to preventing, reducing, or eliminating the 
release of hazardous substances or pollutants into the environment. The main objective is to 
minimize the negative impact on the quality of air, water, and soil and to ensure the safety of 
ecosystems and the public. There are various approaches, such as using cleaner technologies,  
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establishing emission standards, complying with regulations, and promoting sustainable practices 
to reduce pollution and unwanted impacts. 

3.4.2 Waste Management (การบริหารจดัการขยะ): คู่คา้ตอ้งมีการบริหารจดัการขยะท่ีเก่ียวขอ้งกบั
การเก็บรวบรวม ขนส่ง ปรับปรุง และก าจดัของเสียท่ีเกิดข้ึน เพื่อการลดความเส่ียงต่อส่ิงแวดลอ้ม
และสุขภาพท่ีเกิดข้ึนจากการจดัการขยะอยา่งไม่เหมาะสม และส่งเสริมการใชว้ธีิการท่ีรับผิดชอบ
และย ัง่ยนืในการจดัการขยะ กระบวนการน้ีรวมถึงการน ากลบัมาใชใ้หม่ การก าจดัขยะดว้ยวธีิการ
เปล่ียนรูป การน าไปใชเ้ป็นเช้ือเพลิง และการลดปริมาณของขยะท่ีส่งไปกลุ่มมูลฝอยเพื่อลด
ผลกระทบทางส่ิงแวดลอ้มใหม้ากท่ีสุด 

Business partners must manage waste related to collection, transportation, treatment, and disposal 
to reduce environmental and health risks from improper waste management. They should promote 
responsible and sustainable waste practices, including recycling, waste-to-energy conversion, and 
waste reduction to the maximum extent possible. This process involves reusing materials, 
employing waste transformation methods, using waste as fuel, and minimizing the waste sent to 
landfills to minimize environmental impacts. 

3.5 การใชท้รัพยากรอยา่งมีประสิทธิภาพ / Resources Efficiency: คู่คา้ตอ้งมีการใชท้รัพยากรต่าง ๆ 
อยา่งมีความเหมาะสมเพื่อให้ไดผ้ลผลิตหรือผลลพัธ์ท่ีตอ้งการ โดยใชป้ริมาณของทรัพยากรท่ีนอ้ย
ท่ีสุดหรือเหมาะสมกบัการท างาน ซ่ึงสามารถช่วยลดความสูญเสียของทรัพยากร ลดการใช้
ทรัพยากรท่ีไม่จ  าเป็น และลดผลกระทบต่อส่ิงแวดลอ้ม 

Business partners must use resources efficiently to achieve the desired output or results by using 
the minimum or appropriate amount of resources for their operations. This approach can help 
reduce resource waste, minimize unnecessary resource consumption, and lessen environmental 
impacts. 

3.6 ความหลากหลายทางชีวภาพ, ไม่ตดัไมท้  าลายป่า และอนุรักษท่ี์ดิน / Biodiversity, no 
Deforestation, and Land conservation Anti-Competitiveness: คู่คา้ตอ้งมีการบริหารจดัการความ
หลากหลายทางชีวภาพเพื่อการรักษาสมดุลและความสมบูรณ์ของระบบนิเวศ รวมถึงการไม่บุกรุก
หรือท าลายพื้นท่ีป่า และจดัใหมี้การอนุรักษพ์ื้นท่ีดิน เพื่อส่งเสริมการพฒันาท่ีย ัง่ยนื 
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Business partners must manage biodiversity to maintain the balance and integrity of the ecosystem, 
including avoiding encroachment or destruction of forest areas, and promoting land conservation 
to foster sustainable development. 

 

4. ด้านการด าเนินธุรกจิ Business Performance  

4.1 การปฏิบติัตามกฎหมาย / Compliance: คู่คา้จะตอ้งปฏิบติัตามกฎหมายและระเบียบขอ้บงัคบั      
ท่ีเก่ียวขอ้งอยา่งเคร่งครัด  

The Business Partner is expected to operate in compliance with all relevant laws & regulations. 

4.2 การบริหารความเส่ียง / Risk Management: คู่คา้จะตอ้งประเมินสถานการณ์และปัจจยัเส่ียง
ทางดา้นเศรษฐกิจ สังคม ส่ิงแวดลอ้มอยา่งต่อเน่ือง และก าหนดแนวทางในการบริหารความเส่ียง
การด าเนินธุรกิจ  

The Business Partner is expected to continuously assess situations and risk factors in the economy, 
society, and environment and set up guidelines for risk management in business operation. 

4.3 การเปิดเผยขอ้มูลและความโปร่งใส / Transparency: คู่คา้จะตอ้งรายงานผลประกอบการหรือ
สถานะทางการเงินอยา่ง โปร่งใส มีความถูกตอ้งเป็นไปตามมาตรฐานการบญัชีท่ีรับรองโดยทัว่ไป 

The Business Partner shall report financial performance and status transparently and currently in 
accordance with generally accepted accounting standards. 

4.4 การประกอบกิจการอยา่งเป็นธรรม / Anti-Competitiveness: คู่คา้จะตอ้งด าเนินงานตามหลกั
จริยธรรม ในการด าเนินธุรกิจดว้ยการแข่งขนัทางธุรกิจอยา่งเป็นธรรม และเปิดกวา้งในการแข่งขนั
ทางธุรกิจ โดยมุ่งเนน้ใหธุ้รกิจมีการเติบโตอยา่งย ัง่ยนื 

Business partners must operate according to ethical principles in conducting business through fair 
competition and open-market practices. They should aim to foster sustainable growth in the 
business. 
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4.5 การต่อตา้นการทุจริต / Anti-Corruption: คู่คา้ตอ้งมีมาตรการหรือการบริหารจดัการเพื่อต่อตา้น
การทุจริต หรือการใชอ้  านาจท่ีไดรั้บมอบอ านาจโดยมิชอบเพื่อผลประโยชน์ส่วนตวั ซ่ึงอาจถูกชกัจูง
โดยบุคคลหรือองคก์ร รวมถึงการปฏิบติั เช่น การติดสินบน การจ่ายเงินอ านวยความสะดวก การ
ฉอ้โกง การขู่กรรโชก การสมรู้ร่วมคิด และการฟอกเงิน ขอ้เสนอหรือการรับของขวญั เงินกู ้
ค่าธรรมเนียม รางวลั หรือผลประโยชน์อ่ืนใดแก่หรือจากบุคคลใดๆ เพื่อจูงใจใหท้  าส่ิงท่ีไม่สุจริต ผดิ
กฎหมาย หรือเป็นการละเมิดความไวว้างใจในการด าเนินธุรกิจขององคก์ร 

Business partners must have measures or management practices in place to counteract corruption 
or the misuse of authority obtained through delegation for personal gain. This misuse could be 
influenced by individuals or organizations, and includes actions such as bribery, facilitation 
payments, fraud, coercion, collusion, and money laundering. Any offers or acceptance of gifts, 
loans, fees, rewards, or other benefits from anyone, with the intention of motivating unethical, 
illegal, or breach of trust activities in the organization's business operations, are strictly prohibited. 

4.6 การรักษาความลบั / Data Privacy, Protection and Security: คู่คา้จะตอ้งไม่เปิดเผยขอ้มูลของ
ลูกคา้และคู่คา้ของตนหากไม่ไดรั้บอนุญาต หรือเป็นไปตามท่ีกฎหมายก าหนดเท่านั้น 

The Business partner shall not disclose the data of its customers or business partners without 
permission or if mandated by relevant laws. 

4.7 นโยบายในการงดรับและใหข้องขวญัและการเล้ียงรับรอง / No Gift Policy: คู่คา้จะตอ้ง
สนบัสนุนและใหค้วามร่วมมือกบันโยบายในการงดรับและใหข้องขวญัและการเล้ียงรับรองของ
บริษทั รวมถึงสนบัสนุนให้กรรมการ ผูบ้ริหาร และพนกังานของตน หลีกเล่ียงการรับหรือให้
ของขวญั สันทนาการ การเล้ียงรับรอง หรือผลประโยชน์อ่ืนใด กบัพนัธมิตรและคูค้า้ทางธุรกิจของ 

ตน เวน้แต่ตามประเพณีนิยมหรือเทศกาล โดยการให้และรับของขวญั สันทนาการ การเล้ียงรับรอง 
หรือผลประโยชน์อ่ืนใดนั้น จะตอ้งไม่ส่งผลต่อการตดัสินใจเชิงธุรกิจใดๆ ของผูรั้บ 

The Business Partner shall support and cooperate with the Company’s No Gift Policy. The Business 
Partner shall promote their directors, executives, and employees to avoid accepting or giving gifts, 
entertainment or any other benefits to business partners except for those giving or accepting as part 
of traditions or in festival seasons, provided that such giving or receiving will not influence any 
business decision-making of the recipient. 
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4.8 ความขดัแยง้ทางผลประโยชน์ / Conflict of Interests: คู่คา้จะไม่น าผลประโยชน์ส่วนตวัเขา้มา
ขดัแยง้ในธุรกิจกบับริษทั โดยไม่แสวงหาผลประโยชน์ส่วนตวั หรือเอ้ือประโยชน์แก่บุคคลใกลชิ้ด 
จากต าแหน่ง หนา้ท่ีและโอกาสต่างๆ จากการท าธุรกิจกบับริษทั และจะตอ้งแจง้ใหบ้ริษทั ทราบเป็น
ลายลกัษณ์อกัษร หากทราบหรือพบวา่มีความสัมพนัธ์หรือการด าเนินการใดๆ ท่ีเขา้ข่ายหรืออาจ
ก่อใหเ้กิดประโยชน์ทบัซอ้นระหวา่งบริษทั และคู่คา้ ทั้งยงัตอ้งส่งเสริมหรือจดัท านโยบายให้
พนกังานของตนหลีกเล่ียงความขดัแยง้ทางผลประโยชน์ 

The Business Partner is prohibited from having personal interest with the Company and shall not 
seek personal interest or providing any kind of interest to person with positions or responsibilities 
while doing business with the Company. The Company shall be notified by the Business Partner in 
writing if any relationship or action which may cause conflicts of interest between the Company 
and the Business Partner being noticed or found. The Business Partner is expected to promote or 
establish policies for their employees to avoid conflict of interests. 

 

บริษทั คาดหวงัเป็นอยา่งยิง่วา่ ท่านจะส่ือสารแนวทางการปฏิบติัอยา่งย ัง่ยนืของคู่คา้ฉบบัน้ีแก่พนกังานและคู่
คา้และพนัธมิตรทางธุรกิจของท่าน รวมถึงการก าหนดนโยบายท่ีสอดคลอ้งกบันโยบายและแนวปฏิบติัของ
บริษทั เพื่อพฒันาศกัยภาพใหแ้ก่คู่คา้ รวมไปถึงยกระดบัขีดความสามารถในการด าเนินธุรกิจ น าไปสู่การ
เติบโตอยา่งย ัง่ยนืร่วมกนั 

The Company strongly expects the Business Partner to communicate Supplier Sustainable Code of Conduct 
to its staff and supply chain partners as well as establishing policies which are consistent with the Company's 
policies and guidelines to promote potential development of our Business Partners including enhancing the 
operation performance which further enhance joint sustainability. 
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แบบฟอร์มยนืยนัการรับทราบ 

SUPPLIER ACKNOWLEDGEMENT FORM 

 

ขา้พเจา้……………………………………………………………ยนืยนัวา่ไดรั้บทราบ “แนวทางการปฏิบติั 

อยา่งย ัง่ยนืของคูค่า้” ของ บริษทั โอสถสภา จ ากดั (มหาชน) และบริษทัในเครือ และจะศึกษาท าความเขา้ใจ 

ถึง แนวทางท่ีไดร้ะบุไวใ้นเอกสารฉบบัน้ี เพื่อไปปฏิบติัหรือประยกุตใ์ชใ้นการด าเนินธุรกิจต่อไป  

We ………………………………………………………………… hereby confirm acknowledgement of  

OSOTSPA’s “Supplier Sustainable Code of Conduct” and hence agree to study and understand Guidelines 
outlined in this document to practice or apply in business operations.  

 

ลงนาม / sign : .......................................................................  

ช่ือ / name : .......................................................................  

ผูมี้อ านาจกระท าการ / Authorized Person(s)  

คู่คา้ฯ / Supplier : .......................................................................  

ตราประทบั (ถา้มี) / Seal (if any)  

วนัท่ี (Date) : .......................................................................  

 

หมายเหตุ / Remarks : แบบฟอร์มน้ีตอ้งลงนามโดยตวัแทนผูมี้อ านาจของคู่คา้ฯ และกรุณาส่งกลบัมายงั 
หน่วยงานจดัซ้ือ  

This form must be signed by an Authorized Person(s) of the Supplier and returned to the Procurement  

 Department. 


